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This article represents the author’s approach to teaching the course of oral consecutive interpretation in higher
education institutions. Having reviewed several definitions of the concept of «translation» presented by the
masters of this type of activity, the author further delves into the study of the concept and main characteristics
of oral consecutive interpretation. The subtypes of this type of interpretation, including at-sight translation,
phrasal interpreting, consecutive interpretation without notation, consecutive interpretation with notation, are
listed. Subtypes of oral consecutive interpretation are illustrated by a system of exercises aimed at developing
students’ skills necessary for oral transfer of messages from English into Russian and vice versa. In addition
to several such exercises, the author also provides for methodological recommendations for working out a
particular type of interpretation, and also gives a list of alternative exercises, the use of which can significant-
ly expand the scope of professional skills and abilities of students — future translators. Exercises are taken
from the «Practicum on oral translation» published by the author two years ago, and are successfully used by
her as a teacher at the interpretation lessons with university students.
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They often say: «Translation is an art, interpreting is a crafty. It would be quite possible for
the interpreters to be offended by such an opinion, but this should not be done for one simple reason: there is
no clear boundary in the English language that separates the concepts of «art» and «crafty. According to
the Longman Dictionary of Contemporary English, art is «the ability or skill involved in doing or making
something» [1; 61], craft is «a profession, especially one needing a special skill» [1; 316]. As it can be seen
from these definitions, both concepts imply certain skills of mastering something (in our case, mastering in-
terpretation skills).

There is a great number of definitions of the «translation» notion. Different scientists interpreted trans-
lation differently at different times. Here are just several opinions.

A.V. Fedorov: «Translation is considered, first of all, as a speech work in its correlation with the origi-
nal and in connection with the peculiarities of the two languages and with the belonging of the material to
certain genre categories» [2; 11].

A.D. Schweitzer: «Translation can be defined as an unidirectional and two-phase process of interlingual
and intercultural communication, in which a secondary text (metatext) is created on the basis of a primary
text subjected to the targeted («translation») analysis. This secondary text replaces the primary one in
another lingual and cultural environment ... A process characterized by the directive to transmit the commu-
nicative effect of the primary text, which is partially modified by the differences between two languages, two
cultures and two communicative situationsy [3; 75].

R.K. Minyar-Beloruchev: «The object of the science of translation is not just communication using two
languages, but communication using two languages, including correlating activities of the source, the transla-
tor and the recipient. The central element of this communication is the activity of a translator or translation in
the proper sense of the word, which is one of the most complex types of speech activity» [4; 29].

Translation as an activity has appeared long ago, and there is the reason to believe that interpretation
has arisen before translation. Chuzhakin A., relying on the opinion of V.N. Komissarov, provides for such
interesting data in his book: «Numerous facts indicate that interpretation has a thousand-year history.
In ancient Babylon and Assyria there were groups of interpreters, who informed the conquered nations
about the sovereign’s commands. In general, without interpreters, the existence of ancient empires resulting
from the conquests of many countries inhabited by multilingual people would not be possible. In ancient
Egypt, there was already a special school, where interpreters had been taught to contact with
neighbors» [5; 12].
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Interpretation is divided into consecutive and simultaneous, which also, in their turn, have subtypes.
Consecutive interpretation is «a kind of interpretation, in which speech is interpreted sequentially, i.e. when
an interpreter perceives a certain segment of speech and after some time, which is rather short, reproduces it
in interpretation» [6; 32].

Speaking about the main features of such type of interpretation, the following ones can be highlighted:

— greater, as compared to the simultaneous interpretation, load on interpreter’s memory: the length of
the speaker’s speech is not limited by anything (if it lasts for more than five minutes without a break, an in-
terpreter should resort to interpreter’s notation);

— mastering the technique of interpreter’s notation, which, of course, facilitates the interpretation pro-
cess, but at the initial stages can be an obstacle, as during the consecutive interpretation, as a rule, the percep-
tion of information, its analysis and synthesis occur simultaneously with the process of interpreter’s notation;

— the situation of interpretation can also play a joke with an interpreter, since interpretation means that
an interpreter is almost always in the center of everyone’s attention, able to quickly respond to what
is happening, ready for any unexpected things, which is quite difficult, especially for beginners and modest
people.

Consecutive interpretation can be divided into the following subtypes:

— interpretation of oral speech;

— interpretation of written materials (i.e. at-sight translation);

— translation of oral speech (written translation of audio recordings);

— translation of written materials [4; 4].

Chuzhakin A. offers the following classification of types of consecutive interpretation:

— at-sight translation;

— phrasal interpreting;

— consecutive interpretation without notation;

— consecutive interpretation with notation [6; 34-36].

«Practice of oral translation» as an academic discipline is one of the most important components of the
professional training of students — future translators. The discipline constitutes a core component. The pur-
pose of the discipline is to form students’ corresponding competencies to ensure mutual understanding be-
tween the representatives of different cultures and languages in various spheres of international, political,
economic, scientific, public life within the framework of interpretation. One of the tasks is the formation of
future specialists’ knowledge, skills and abilities in implementing various types of interpretation.

To accomplish the task set, first of all, students should be acquainted with the existing subtypes of in-
terpretation and their characteristic features. In order to successfully complete interpretation, students must
be clearly aware of its purpose. It is important for them to know about factors, which can facilitate or com-
plicate a particular subtype of interpretation, as well as about the requirements placed on them.

Let us briefly consider some basic subtypes of consecutive interpretation and examples of exercises
aimed at developing students’ skills and abilities necessary for oral transmission of messages from English
into Russian and vice versa.

At-sight translation. When performing exercises for practicing this type of interpretation, it should be
remembered that at-sight translation can be done with or without the preliminary preparation. Without any
doubt, first, it is necessary to work out at-sight translation with the preparation. You can give students such a
task as a home assignment or provide them with some time right at the lesson. Much depends on the com-
plexity of the text for interpretation and the level of students’ training. It is advisable to spend several
minutes for preparing texts containing a familiar vocabulary for students; if the text belongs to a complex
genre (for example, scientific-technical), it is better to give students the opportunity to prepare for the inter-
pretation of this text at home.

Regardless of the preparation time, students should understand the main content of the text, the thought
that the author wanted to express; identify and make a list of unfamiliar words and word combinations with
their translation, work out this list, having memorized it (if it is necessary); mark in the text the most difficult
places to interpret and think about the possible variants of translation of difficult constructions.

In the beginning of training it is recommended to offer students texts containing material familiar to
them in terms of vocabulary, gradually replacing such texts with ones with unworked vocabulary. After each
interpretation it is extremely important to comment the mistakes made by students.
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For each text a teacher can develop small additional exercises, which can help students to prepare for
the interpretation in more detail or to expand their knowledge of the topic. For example,

Text 1. Ex. 1. Suggest the translation equivalents for the following medical institutions:

— Shanghai Jiao Tong University, School of Medicine;

— Heidelberg University;

— Medical University of South Africa;

— Tver State Medical Academy of the Federal Agency for Community Health & Social Development;

— Peoples' Friendship of Russia;

— Saint Petersburg State Medical Academy (named after I.I. Mechnikov);

— Karaganda State Medical University;

— Rajiv Gandhi Cancer Institute & Research Centre, New Delhi;

— Orthopedia & Prosthetic Centre, Chennati,

— Nightingale Diagnostic & Eye Care Research Centre, Kolkata.

Ex. 2. Find translations for the following words and word combinations in Russian and memorize them:
health care, doctor’s appointment, office hours, to be cured, to get better, to diagnose, to write out the pre-
scription, the ambulance, emergency treatment center, maternity hospital.

Ex. 3. Interpret into Russian paying special attention to «precision informationy, especially names of
institutions.

Medical School in Three Years Instead of Four

Medical schools in the United States traditionally require four years of study. Now, a small number of
universities are offering three-year programs. Finishing medical school in three years means new doctors
could begin their careers sooner. The reduction of a year could also save up to 25 percent of the cost. That
would decrease heavy student-loan debts for some students who borrow money to pay for their education.
Schools offering three-year programs include the Texas Tech University Health Sciences Center and Mercer
University in Georgia. New York University in Manhattan is also testing a three-year program. At NYU, 10
percent of the nearly 200 students who entered the School of Medicine last fall were chosen for the new
program. Students can change to the four-year program if the faster one is too difficult or too much pressure.
Arthur Caplan is a bioethicist. He leads the Division of Medical Ethics at NYU. He says the current system
of American medical education dates back to the early 20" century. An American doctor named Simon
Flexner studied the German model of medical education. The Germans divided it into two years of science
and two years of supervised clinical work with patients. American medical schools copied the model. But
Arthur Caplan says today, medical students should be spending less time in the classroom and more time
gaining experience in modern medicine. After medical school, most new doctors spend at least three years
working in residencies in hospitals. Further training for specialty areas can take much longer [7; 17, 18].

As one can see, the subjects of the exercises coincide with the theme of the main text. Exercises allow
not only to expand the vocabulary (which is possible after finding the equivalents of additional words and
word combinations on the topic and memorizing them), but also to prepare for the interpretation, practicing
the solutions to translation problems (in this text, the problem is the transfer of precision information).

Text 2. Ex. 1. Explain the following notions in English: Grade Point Average (GPA), academic perfor-
mance, pass/fail, day time studies, correspondent studies, undergraduate studies, graduate studies,
postgraduate studies, research, reader.

Ex. 2. Translate the following notions into Russian and memorize them: elementary school, high
school, junior college, major, matric, principal, private school, public school, senior college, Department
of Education.

Ex. 3. Make a summary translation of the text into Russian.

Schools find new ways to communicate with parents

Today, schools in the United States communicate with parents in many different ways. Mail is still
used, but now, schools and parents connect through email, Twitter, Facebook, and Skype. The Houston In-
dependent School District in Texas has more than 200,000 students. Most of them come from lower-income
families. The newspaper Education Week recently reported on a digital-literacy training program that the
district has started for parents. Microsoft helped the school district establish computer training centers for
parents at five of its campuses. Other schools around the country are also increasing their digital services,
and not just in English. Many schools provide information in Spanish and other languages. Free on-line
translation sites can also help parents stay informed about their children’s education. Some school systems
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even give parents on-line access to their children's grades and schoolwork. Six hundred students attend
Knapp Elementary School near Philadelphia, Pennsylvania. Joe Mazza is head of the school. He says nearly
one in five of his students come from Bangladesh, and 12 percent come from South Korea. Joe Mazza says
the most important way that a school gets to know parents is in face-to-face meetings. But under his
guidance, the school has added social networking tools to meet the needs of the community. The school uses
resources like Twitter, e-newsletters and Skype. Teachers can talk to parents over Skype if the parents cannot
attend a conference in person. «Social media», Joe Mazza says, «is providing us with many new and really
free ways to connect with parentsy» [7; 20, 21].

In this case, the task of explaining the notions, requires additional students’ training, which is expressed
in finding the corresponding information, and practicing the main text also allows working out such type of
translation as summary translation.

As alternative tasks in the process of practicing the texts intended for at-sight translation, one can offer
the following:

—match the terms taken from the main text or additionally found on the topic of the text with their
translation or definitions;

— give synonyms / antonyms of words and word combinations;

— find in the main text equivalents of the given words and word combinations;

— express your opinion on the problem raised in the text / organize the discussion in the form of debates.

Consecutive interpretation with notation. When working out this type of translation, it is important for
students not only to know the basics of interpreter’s notation, but also to be able to apply them in practice.
At the initial stage of working out the use of interpreter’s notation, constant control of the teacher and his/her
individual recommendations for each student are necessary. Texts for such exercises are selected on the prin-
ciple: from simple to complex. Exercises for practicing the system of interpreter’s notation can be combined
with other exercises aimed at training certain translation skills («echoing» or switching from one language to
another). Moreover, as in the previous case, it is useful to prepare several additional exercises for each text,
such as:

— find suitable translation equivalents for the words in bold, give their definitions in the appropriate
language; memorize words and word combinations;

—make a list of terms and constructions on the subject of the main text; find equivalents for them in
another language;

— translate the given text in written form, and then use ready-made written translations to work out the
system of interpreter’s notation;

— work out the consecutive interpretation with notation of the given main text, compare several variants
of using interpreter’s notation offered by different students, discuss the pros and cons of each variant, choose
the best one;

— discuss the possible translational transformations, which can be used when interpreting the text;

— when reading the text for further interpretation, change the speed of reading, the way of presenting the
material, as well as the clarity of pronunciation.

Below are examples of texts for practicing skills of consecutive interpretation with notation.

Text 3. Uto Takoe miIaTéKHbIA 0ananc?

B nuiiare:kHoM 0ajiaHce CTpaHbl YYUTHIBAIOTCS BCE ONEPALUH, TPUBOISIIUE K MPHTOKY WIH OTTOKY
WHOCTpaHHO# BaoThl. CJI0XKHB BCE BXOJSIIUE B HETO CUETA, MOXKHO MOJYYHTh CYMMY YHCTOTO MPHUTOKA
WU OTTOKAa MHOCTPAHHOW BATIOTHI M3 CTPAHBI (CaJbA0 IJIATEeKHOTo OajiaHca). CTPYKTYpHO IIIATSKHBIN
0ajaHc COCTOUT M3 TEKYILEro IIATeXHOTo OanaHca (CUET TEKYUIUX ONepanuii ¢ KanuTaioM 1 (PUHAHCOBHI-
MH MHCTPYMEHTaMH). B Tekyiiem miatexxHoM OajlaHCe YYUTBHIBAIOTCS IKCHOPTHO-UMIIOPTHBIE OMePaIH,
a TaKk)Ke MHBECTHITMOHHBIE JIOXOJIbI M TEKYIIHE TpaHChepThl 13-3a pydexa u 3a pybexk. B Oanance nBrxeHus
KaluTalla YYUTHIBAIOTCS OICpAlliy, CBS3aHHBIC C MEPETOKOM KANMMTAJIA, IOKYITKOW M MPOJaKei oTeuect-
BEHHBIX U 3apyOCIKHBIX AKTHBOB.

B umeane cymma 3THX JIByX COCTABIISIONIMX PaBHA HYIIO, TO €CTh OallaHC CBOJAUTCS C HYJIEBBIM CaJlb-
mo0. OHAKO Ha MPaKTHKE Tak ObIBACT JANEKO He Bcerja. B aToM ciydae Juis yperylIupoBaHUS TUIATSKHOTO
Oananca LleHTpoOaHKaM MPUXOAUTCS MPOJABaTh KOO MOKyNaTh BamoTy. COOTHOIICHHE UX Olepanuii ¢ Ba-
JIOTHBIMH Pe3epBaMH U TUIATEXKHOTO OanaHca BhIpaykaeTcs MPocTod GopMysioin — aepUIUT MIATEKHOTO
0aJiaHca paBeH YHCTHIM IIpoAakaM BaMOTH LlenTpobankom [7; 63].
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Text 4. Credit cards: America’s favorite toys

Credit card, an idea born 50 years ago when an absent-minded businessman dining out left his wallet
elsewhere, now provides financial convenience for an estimated 157 million Americans — close to the adult
population of some 200 million.

For Miss Smith, of Washington, the cards’ convenience means that when she flies on her frequent trips
to Europe, she often takes less than $20 cash. «There are two things I check before I go on a trip: my pass-
port and plasticy, she said.

She carries five or six cards — close to the U.S. average. And she uses her ATM card in machines
overseas to get local currency.

Credit cards were papers originally, like library cards. They didn’t become plastic until 1959, a move by
American Express to make them less vulnerable to fraud and easier to process.

The first cards is said to have appeared in 1950. Businessman Frank McNamara had dined at Major’s
Cabin Grill in Manhattan and, reaching for his wallet, realized he had left at home. Fortunately, his wife paid
the tab, but McNamara wondered if a different solution could be found.

At a later meal at Major’s, McNamara tried paying with a small cardboard card bearing his signature,
which he dubbed a diner’s club card — and it worked.

McNamara and his attorney founded Diners Club, now owned by banking giant Citi group [7; 69].

Consecutive interpretation without notation. When doing exercises of this kind, it is necessary to re-
member about the need to rely on memory. In addition, during such exercises, students develop the ability to
separate in the stream of speech not just single words or word combinations, but completed semantic groups,
which is especially important, because, as it is known, when interpreting, a specialist conveys not words, but
thoughts (just in the form of completed structures).

In the beginning, students are offered short texts for interpretation, gradually the length and complexity
of texts increase. One can record the finished versions of interpretation on tape to then analyze the work
done, to monitor the quality of the interpretation, possible mistakes, not to forget to pay attention to the
presentation manner. It is possible to do this without a tape recorder by performing an oral analysis.

It is very good to practice consecutive interpretation without notation using the example of two-way in-
terviews, when questions are given in one language and answers to them are in another. This allows an inter-
preter not only to train the skills of fast switching from one language to another, but also the ability to quick-
ly respond to what is happening, which is especially important when interpreting.

Here are some examples of such kind of interviews.

Text 5. UutepBbIo ¢ busuiom I'eiitcom, erasoti «Matikpocogpmy

O — Hopaosicenue I'appu Kacnapoea 6 mamue ¢ CynepkoMnviomepom 6bi36410 6 C80e 8peMsi HeOOHO-
SHAYHYIO peakyuio 60 gcem mupe. Ymo Bvl moznu Ovi ckazams no amomy nogooy?

A — I answered a similar question early in 1996, when Kasparov beat the chess-playing computer
«Deep Bluey, I said it was just a matter of time before a computer won a match against the world’s best
chess player, and that it wouldn’t mean much when it happened. Now a computer called «Deep Thought»
has won and, as I said, the victory has little significance. It just proves that a bunch of chess experts with a
computer can output a lone genius.

O — B uem, na Baw 632150, 3axniouenvt pasnuyus mexcoy IBM u uenoseveckum unmennexmom? Mo-
JHcem U KomMnvlomep 0000wamy, MoICIUMb U NPUHUMATND HECMAHOAPMHbIE U HEONCUOAHHble peuteHusn?

A — Human intelligence involves generality. A human being can be put into a general situation, under-
stand that situation, learn new things and apply that knowledge to other situations. Playing chess can help to
teach a person how to apply strategy in other games or situations and possibly even succeed in business, but
playing chess can’t teach a computer anything. The chess-playing computer doesn’t have one iota of generality.

It’s impressive that a big, breathtakingly expensive computer can perform billions of calculations
amazingly fast. It will be even more impressive when inexpensive personal computers run at similar speeds.
You may carry one on your belt or wrist someday, and no one will be in awe of it any more than they are in
awe of a wristwatch today. What is awesome now, and will remain so then, is the human brain.

O — Kax M02#CHO ROOCIYRUMbCS K PEUEHUIo NPodeMbl UCKYCCeeHH020 unmennekma? Kaxum nymem
notidem HAyKa — nymem CO30AHUsL CIMPYKIMYPbL, UMUMUPYIOwell Mo32, UlU 21y00K020 U3y4eHus maik 4eno-
8eYecK020 Co3Hanua?

A — We will solve this puzzle, either by inventing similar architecture or decoding the architecture of
the brain. We may not be able to replicate the brain’s approach in practical ways, but within my lifetime,
we’ll at least get a basic clue as to how the brain achieves the magnificent things it does.
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Garry Kasparov’s brain can play chess, translate Russian into English, and rapidly cope with new cir-
cumstances. It can also beat «Deep Thought» in chess some of the time. That’s awesome [7; 83].

Text 6. Talk with L. Sergeev, Director General of Domodedovo in Civil Aviation Production
Association

O — Have you worked in civil aviation all your adult life?

A — Sl nmo mpodeccuu BOSHHBIM JIETYHMK, OJHAKO KOTJZIAa IPOUCXOMWIO COKPAIICHUE BOOPYKEHHBIX
CWJI — B OCHOBHOM 32 CUET aBHAIlUU — S [OTAJ B MOJJICKABIITUE COKPAIICHUIO MUJUTHOH JIBECTH UYEIIOBEK.
Toraa meITaMTUCH IEPEHTH HA PaKEThI, U TOJIBKO MIOTOM CITOXBATHIIUCh, YTO PAKEThI HE BCE MOTYT, HY>KCH Ye-
joBek. B 1966 r. s 3akoH4Ma XapbKOBCKHMI aBHALIMOHHBINA MHCTUTYT W IPHIIET pa0doTaTh CIOAa PSAIOBBIM
WHKEHEPOM.

O — Is it difficult to make a career in your enterprise? Do you prefer to promote your own employees
or hire outside executives for top positions?

A — Crenuduka JIoMOJIeIOBCKOTO MPOU3BOJCTBEHHOTO 00BEIMHEHHSI CIIOKIIIACH TaK, YTO S, TIPEKIC
yeM cTtath B 1991 r. pykoBoautenem, npopaboTain 3uechk 25 yet. U Bce npyrue pyKoBOJIUTENTH, KOTOPbIE 3a-
HUMAIOT OTBETCTBEHHBIC IMOCTHI, — MOM 3aMbl, HAYAJILHUKU TIOJIPA3ICICHUN — IIUTH MPUMEPHO TaK Ke,
MPOXOJISl BCE CTYICHBKH.

O — Do you have to face a lot of crises in your daily work and which are they?

A — Ux MHOrO, HO Ha HUX S OOpaIlar0 Majl0 BHUMAaHUS. YXOJHUIIbh C TOJIOBOW B pEIICHUE KaKOH-TO
SKCTpEMAaIIbHOM CUTYyalluy, a PeliuB — 3a0bIBaciib. B mocnennee BpeMst OOJIbIIe BCETO CHII U HEPBOB IPH-
NJIOCH TIOTPATUTh Ha paboTy ¢ JOKYMEHTaMH 10 pealiu3alliy MIOCTAHOBIICHHS TPABUTENBCTBA 00 aKIIMOHH-
POBaHHUU U IPUBATHU3AIUH.

O — Did you have a special preference for a particular investor or not while the airport was being pri-
vatized?

A — B npunHnure, MeHsi He WHTepecyeT, KTo 310 Oynetr — East Line, npyras xakas-to gupma wuim
WBan MBanbry MBanoB. Camoe TiiaBHOE, YTOOBI MHBECTOpP OBUT 3aMHTEPECOBAH B Pa3BUTHH a’poOIopTa H
MpUHEC C COOOW JOCTATOYHYIO CYMMY JICHET, KOTOpasi TIO3BOJIMIA ObI 3Ty 3aHHTEPECOBAHHOCTH MPETBOPHTH
B peayibHylo ku3Hb. Eciu He OyaeT TOro Wi ApYyroro, To Bce 3To Oyner Onedom, GiarnMu HOKeIaHus-
mu [7; 80].

Translation in the modern world is becoming increasingly important; the profession of a translator/an
interpreter is becoming widespread.

«Practice of oral translation» is a core subject for students of translation departments of universities, as
it develops the corresponding skills and abilities necessary for oral transfer of messages from one language
to another and vice versa.

In the course of studying this discipline, students should master the main types of interpretation that re-
quire different skills and abilities. These skills are most fully revealed in doing exercises, which are the main
way of developing translation skills.
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N.H. Maracoga, C.I1. XopommioBa

7Koo-1a aybi3ma iiecnesti ayiapMaHbl
OKBITYAbIH Keil0ip KbIpJaapsbl

Makasa aBTOpABIH JKOFapFbl OKY OpHBIHIA aybI3lla ijecrelsi ayaapMaHbl OKBITY KypChIHA JEreH JKEKe
TocigeMeci Oosbin  TaObutampl. Ochl icTiH IneOeprepi YCBIHFAH —«ayJapMay YFBIMBIHBIH OipHere
aHBIKTaMaJIapblH KapacThIPbIN, aBTOP aybl3lla iJecresi ayjapMa YFbIMIapbl MEH HETIi3ri e3iHe ToH
epeKIIeiKTepiH api Kapail TepeHuere 3eprreiini. Bepiaren aymapma TypiepiHiH — mapakTaH aygapy,
ab3anTei-ppaszanel aygapma, jkaszdachl3 inmecrieni ayaapma, »ka30a TiperiMeH ijecreni aygapMa aTThl TYP
TapMakTapbl atan eTijexi. liecneri aynapMaHbIH TYp TapMakTapbl CTYICHTTEp/C aFbUILIBIH TUTIHEH OpbIC
TiJIiHE JKOHE OpbIC TIMIHEH aFbUINIBIH TiNiHE XabapiaManapibl aybl3lla XKETKi3y MKEMAIri MEH JaFIbICBIH
KaJIBIITACTBIpyFa OaFbITTaFaH JKATTHIFYJap KyheciH KamTuabl. OcblHnail OipHele xKaTThIFyIapaaH Oacka,
ayb3lla ayJapMaHbIH OJ1 HE OyJl TYp TapMakKTapblH WUrepyre OarbITTaJfaH OMICTEMENIK YCHIHBICTAp KOHE
KeJICUIeK ayJapMalllbuIapIblH, SFHH CTYACHTTEpPAIH, MaMaHABIK MKEMIIK MEH [aFIbl OpiCiH alTapIbIKTai
apTTBIPyFa CENTIriH THUTi3eTiH OanaMa aTThIFYIapAblH Ti3iMiH Oepexi. XKarTeIFynap ei )Kbl1 OYpBIH aBTOP
HIBIFApFaH «Ay3blllla ayJapMa IPAaKTUKyMbI» aTThl OKYyJBIKTaH anbiHFaH. OHbBI ca®ak OapbIChIHOA
OKBITYLIBLIAP OITIpYIi KYypC CTYACHTTEpiHE aybI3lia ay1apMaHbl OKbITY1a OEICeH Il KOJIIaHa/IbI.

Kinm ce30ep: aynapma, inecneni aybi3lia ayaapMma, ayAapMallbl, ayJapMallbUIbIK LIAIIIAH Ka3y, NapaKTaH
ayzmapy, MOTiH, XKaTThIFy, CTyJCHT.

N.H. Maracosa, C.I1. XopomminoBa

HeKOTOpre ACIIEKTHI NpenoaaBaHudA YCTHOI'O
mocjIe10BaTeJibHOIO IMMEPEBoO/ia B By3¢€

Cratbst IpeACTaBIseT co00i MOAX0 aBTOpa K NMPENOoAaBaHUIO Kypca YCTHOTO MOCIIEIOBAaTEIFHOTO MIepeBoia
B BEICIIEM Yy4eOHOM 3aBefeHHU. PaccMOTpeB HECKONBKO ONpeNeIeHH IOHATHS «IIePEeBOAY», MPEICTABICH-
HBIX MacTepaMy JaHHOTO BHJA JESITEIBHOCTH, aBTOP Jayee YrIyOJsieTcsl B HCCIeJOBaHUE TTOHATHS U OCHOB-
HBIX XapaKTEPHBIX 0COOCHHOCTEH YCTHOTO IOCIIE0BATENEHOTO ITepeBoa. [lepeuncisiioTest HoABUB JaHHO-
IO TUIIA IEPEBO/IA, BKIIOYAroLue B ce0s NepeBos ¢ JIMcTa, ad3aHo-()pa3oBblii IepeBO/I, HOCIEL0BATEIbHBIA
nepeBoj 6e3 3amucu, NOCIeI0BaTENbHbIN NepeBoa ¢ 3anuchio. [1oaBHABl YCTHOTO MOCIEI0BATENBHOTO MEpe-
BOJIa MIUTIOCTPUPYIOTCS CUCTEMOH YIIpa)KHEHUH, HalPaBJIEHHBIX Ha ()OPMUPOBAHKE Y CTYJEHTOB HEOOXOIUMBIX
ULl YCTHOH Mepeiauu COOOIIEHNH C aHIIIMICKOTO SA3bIKa HAa PYCCKHI M C PYCCKOTO S3bIKa HA aHTTIMHCKUN yMme-
HUH 1 HaBBIKOB. KpoMe HECKOJIbKHX ITOJIOOHBIX YIIPa)KHEHUIT aBTOPOM JTaHBI TAKOKEe METONMIECKHE PEKOMEH 1a-
MU 110 0TpabOTKE TOTO MIIM MHOTO IIOJ[BA/IA YCTHOTO IIEPEBOIA, A TAKOKe MPHBEJICH IIepeUeHb AIbTePHATUBHBIX
YIPaKHEHUH, IPUMEHEHHE KOTOPBIX MOXKET 3HAYUTENILHO PACHIMPUTEH cepy NMpodecCHOHAIBHBIX YMEHUH 1
HaBBIKOB CTYICHTOB — OYIYIIUX MEPEBOMYMKOB. YIPAKHEHUS B3ITH n3 «[IpakTuKyma 1o yCTHOMY HepeBO-
JIy», BBIYIIIEHHOTO aBTOPOM JIBa Iojia Ha3ajl, U YCIIELIHO PUMEHSIOTCS Ha 3aHATHAX 110 YCTHOMY NEPEBOAY CO
CTyIEHTaMH BBIITyCKHOTO Kypca yHHBEPCUTETA.

Knioueswie cnoga: mepeBoA, yCTHBIH TOCIEN0BATENbHBIN MEPEBOJI, MEPEBOIUHUK, IIEPEBOUECKAS] CKOPOITHCH,
MepEBO/] C JINCTA, TEKCT, yIPaKHEHHUE, CTYAEHT.
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